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Erik van Malder

MAKE-UP IS HIJGEN, NANA

nooit te vroeg op het rendez-vous verschenen

kan ik – net als jij – onvermoeid schrijven

op je gelaat zonder kleuren,

pakistaanse frêle tinten.

de vogels pluimen jagen,

asperges, aardbeien betaalbaar in de shop,

trek ik ontroerd je lange wimpers af.

je van luxezeep sidderende huid,

een franje omheen twee trage meren

van gebroken gaas.

(ex: Stoeipoezen, zaklectuur voor mannen)

H A A R D P O E S

bij het flikkerend vuur van de haard,

bij het flikkerend beeld op ’t scherm,

wacht zij op haar uithuizige schelm,

de Streber zonder schroom of baard.

op voze vingers telt zij huiselijke karweien,

ze heeft weer moeten wassen, plassen, strijken

terwijl man-lief poen gaart, gaat over lijken

en nooit ‘ns neerstrijkt tussen haar dijen.

en keren wij de rollen om,

laat haar het fortuin verdienen,

zet ze de baan op tot ’s avonds laat,

wie garandeert dan dat het beter gaat,

dat zij geen gigolo’s zal versieren,

of is zo’n idee al te stom?

(ex: Werkpoezen, tweede reeks schalkse gedichten)

Guy Commerman

PABLO NERUDA

Ten oosten van alle windstreken,

waar de leeuwen de herten ontmoeten,

vlak onder de bedauwde sterren,

in de harten van helaas niet alle mensen –

daar moet het goed zijn met jou te praten

‘Ahora y para siempre...’

Zo maar zitten staren naar gerstkorrels in je hand,

treuren omdat de paardenhoeven roesten,

de muziek van papavers in de wind omhelzen

en maar hopen dat alle mensen

die muziek ontdekken: het orgasme van de aarde,

de bevrediging van de vrijheid.

‘Camarada Pablo Neruda... Presente!’

Ten oosten van alle gekwelde profeten,

waar de woorden de daden ontmoeten,

vlak bij de geoogste akkers,

de kroesen – boordevol nog warme melk – klinkend;

daar moet het goed zijn samen te zwijgen.

‘Ahora y para siempre...’

Zo maar zachtjes neuriën de liederen over arbeid,

lachen omdat de rauwe vloeken tevreden zijn,

de eeltige handen op je schouders rusten

en maar dromen van alle mensen,

die nog arbeid beminnen: de liefde voor de aarde,

de vreugde voor de vrijheid.

‘Camarada Pablo Neruda... Presente!’

‘Ahora y para siempre…’

Ten oosten van alle gestorven grenzen,

waar de mensen de mensen ontmoeten,

vlak bij de dansende bronnen,

waar de wolken in de Andes verdrinken –

daar moet het hard zijn met jou te strijden.

‘Camarada Pablo Neruda... Presente!’

“Ahora y para siempre…, ahora y para siempre!’

Jouw dood baarde leven.

‘Ahora y para siempre…’

‘Camarada Pablo Neruda... Presente!’

(ex: Hoe iets aan het licht komt, uitg. Het Schaap, 1982)

